TİYATRO VE TİYATRODA ÇEVİRİ


Bir sanat dalında yapıtlar üretebilmek, sağlıklı değerlendirmeler, yorumlar yapabilmek için o alanla ilgilenenlerin doğrudan ve derinliğine bilgi sahibi olmaları temel gerçeklerden biri. Özellikle de bu alan da yazarı, sanatçıyı sürekli sınavlardan geçiren bir alan olursa. Bu alanlarda öğrenim görenler için de kaçınılmaz bir zorunluluk.  Memet Fuat, işte,  “Tiyatro Tarihi”yle ülkemizdeki böylesine önemli bir boşluğu dolduran ilk çalışmalardan birini yapmıştır. “Her Yer Tiyatrodur” da çağdaş yaklaşımların ışığını getirmiştir genç yazarlara sanatçılara, seyircilere. Ayrıca, yöneticisi olduğu De sonra da Adam Yayınevlerinde, bir “aykırı tiyatro” seçkisi niteliğinde sayılabilecek tek perdelik oyun çevirilerini yayınlamasıyla da tiyatro yaşamımıza önemli bir başka katkıda bulunmuştur Memet Fuat. Bu katkıları pek çok örnekle genişletilebilir. 

***** *****

Tiyatronun tarihi, bilindiği gibi, 2500 yıl öncelerine kadar uzanır. Ancak bu tarih, yalnızca, belirgin bir içeriğe, yapıya ve kurguya kavuşmuş, örnekleri bize kadar ulaşan yazıya geçirilmiş yapıtlar ve gösterimler için geçerlidir. Çünkü insan varlığı kadar eskidir oyun olgusu, insan yapısının bir parçasıdır. İnsan en eski çağlardan beri oyunlarla, taklitlerle doğa olaylarını canlandırmış, kutlamış, bir topluluk içinde birliktelik gereksinimini güçlendirmek, kendisini insanüstü güçlerden korumak, bunlara yakarmak, bağlılık bildirmek, minnet sunmak, kendine düşlediği yeni bir evren kurmak amacıyla tanrılarına şükran törenleri düzenlemiş, bunları genelde gösterimler biçiminde gerçekleştirmiştir. Kimi yerlerde bu törenler mağara duvarlarına resmedilmiştir. Bu gösterimler arasında insana özgü gülme gereksinimi karşılayanlar da vardır. Bütün bu etkinlikler giderek M.Ö.5. yüzyıl başlarında görsel malzemelerin, şarkıların, dansın kullanıldığı belirli kalıplara dökülmüşlerdir. 

Yazılı metinler öncesi dönemler için Anadolu’ya bakarsak tiyatroya yönelme tarihini Dionysos şenliklerinden başlatabiliriz. 

Dionysos şenlikleri her yıl, kendilerini şarap tanrısı Dionysos kültüne adamış, şarabın etkisiyle kendilerinden geçmiş şen şakrak Bakhalar’ın 23-29 ekim tarihleri arasında, bağ bozumu dolayısıyla bolluk kutlamalarını, yaşam sevinçlerini, yaşama şükranlarını, cinsellik ve üreme yetilerini çılgın danslarla canlandırdıkları şenliklerdir. Bugünkü festivallerin de kökeninde yatan bir çoşku. 

Anadolu’da  doğa olayları ya da yöre belleğinde yer etmiş olayları canlandırırlan Köy Seyirlik Oyunları da bu doğal oyun eğilimini sürdürürler. Bunların birincilerden farkı artık belirli biçimlere dökülmeye başlamış olmaları, geleneksel maskelerin ve giysilerin kullanılmaya başlanmasıdır.

Meddah ve Ortaoyunu da tüm özgür gelişme olanaklarına karşın genel çizgisiyle, biçimiyle ve içeriğiyle belirlenmiş, esnek bir kalıba sokulmuş gösterimlerdir. 

16. yüzyıldan sonra metinleri büyük ölçüde belirlenen Gölge oyunlarını, 17. yy.dan sonra da Karagöz’ü, sahne gösterimleri kapsamında, sinemaya doğru giden yolun ilk örnekleri  olarak bile görebiliriz.. 


Batı geleneğinde tiyatroysa Anadolu’ya, özellikle de Osmanlı başkentine 19. yüzyıldan önce girmemiştir. İlk çeviriler de bu dönemlerde, 19. yüzyılın ilk çeyreği sonlarına doğru saray tiyatrosunda görülmüştür. (Saffet bey’in Molière çevirileri. Bkz. Saray Tiyatrosu). Bu çeviriler de saray tiyatrosuyla birlikte yanıp gitmiş olacak. Daha sonra Ermenilerin kurdukları tiyatro topluluklarıyla (En önemlileri: Güllü Agop, Fasulyeciyan) halk da Batı tarzı tiyatroyla ve oyun çeviriyle karılaşmıştır. Batı tarzında ilk Türkçe oyunsa, bilindiği gibi, Şinasi’nin “Ters Evlenme”  konulu Karagöz oyunundan esinlenerek yazdığı “Şair Evlenmesi”dir (1859). 


Bu tarih (1859) aynı zamanda Batı yazınından çevirilerin de yapılmaya başlandığı bir dönüm noktasıdır. (Fable’lerden yapılan ilk çeviri 1826’da Paris’te basılmış olsa da). 

*


Belirlenmiş biçimlere kavuşan ilk oyunlar, bilindiği gibi, tragedya ve komedya olmak üzere iki ana nitelik taşıyordu:. Bu oyunların seyirciye ulaştırılacağı mekânlar da, dönemler de belirlenmişti. Bu oyunlar, belirli dönemlerde, bugün Batı Anadolu’nun neredeyse her yöresinde bulunan amfiteatrolarda geniş halk kitlelerine ulaştırılıyorlardı. 

Bu mekân anlayışı giderek değişecek ve yüzyıllar boyunca, kilise içinden, kilise önlerine, meydanlara, yarı kapalı mekânlara, sonunda da kapalı mekânlara geçilecektir. Bunlardan en yaygın olanıysa bugün de kullanılan İtalyan Sahne’dir. 

İçeriğe gelince, dinsel nitelikli gösterimleri, Orta Çağda yaygın olan halk komedyalarını bir yana bırakırsak, Yunan örneklerinden esinlenen klasik Fransız tiyatrosu tragedya ve komedyanın geleneksel yapısını daha da katı bir kurallar sistemine  dönüştürmüştü. Ancak, doğal olarak, gelenek de değişime uğrar ve, Shakespeare’de olduğu gibi, tragedya ile komedya kaynaştırılabilir. Bu önemli bir aşama, kırallara bir meydan okumadır. Shakespeare’in oyunlarını sahnelediği Globe tiyatrosunun mimarisi de bu niteliktedir ve oyunları kadar ilginçtir. 

Bugünse tiyatro yazarları oyunlarının biçimini, biçemini, mantığını, yapısını kendileri özgürce belirlemekte, ve mekân sorunu da ilke olarak aşılmış görünmektedir, çünkü artık Her yer tiyatrodur.
*


Çeviriye gelince, çeviri de en az doğal oyunlar kadar eskidir. Öyle ki, bir Fransız kadın çevirmen, şaka yollu olarak, “Dünyanın en eski mesleği hemen akla geliveren değil, çevirmenliktir”, demişti.


Çünkü çevirmenlik olgusunu, Jakobson’un sınıflandırmasıyla değerlendirecek olur ve çeviriyi yalnız dillerarası değil, dilleriçi ve göstergelerarası doğal bir etkinlik olarak kabul edersek, çeviri tarihini Bâbil Kulesi efsanesinden, tek Tanrılı, hatta çok tanrılı dinlerin doğuşundan çok önceleri, ilk insanlarla, ve bebek yaşlarla başlatabiliriz. İnsan doğduğu andan başlayarak çevresini yorumlar, kendi dilinde anlamlandırır.

Bizi burada ilgilendirense Tiyatroda Çeviri, bir başka deyişle sahnede temsil edilecek bir metnin çevirisi. Bir yazarın oluşturduğu bir metnin çevirisi. Ancak kendine özgü nitelikleri olan bir çeviri. Geriye dönüşü olmayan bir çeviri.
Bir yazınsal metni var olan değerleri ve biçimiyle eşdeğerli olarak bir varış bağlamına aktarmayı gerektiren çeviri sürecinde, örneğin, Cervantes, Dostoyevski, Çehov, Camus gibi yazarları çevirirken de kuşkusuz değişik bağlamlarda önemli sorunlarla karşılaşır, 2. bir yazar olması gereken çevirmen. Yine de yazınsal çeviride genişçe bir hareket alanı vardır.. Hatta kimi postmodernist kuramcıların ileri sürdükleri gibi çevirmen isteğine göre çıkış odaklı, varış odaklı çeviriler yapabilir, hatta bu sürece “kendi yaratıcılığını” da katabilir; içeriği anlamamak da onun en doğal hakkıdır! Bu tür çevirilerde sonucun yazarın amacına, diline uygun olmadığını görmek hiç de güç değil. Yazınsal çevirilerin okuru genelde rahatlatıcı bir yanı da özgürce sayfaları geriye doğru çevirerek metnin anlaşılmayan yerlerini yeniden  okuna olanağı vermesidir. Yazınsal metin salt okumaya yöneliktier.

Tiyatroda Çeviri’deyse sorunlar giderek çoğalır. Örnek olarak Sophokles, Shakespeare, Molière, İbsen, Brecht, Beckett’in metinlerini ele alırsak, bu metinlerde bu sorunlarla birlikte bambaşka boyutlarda sorunlarla karşılaşır çevirmen. 

Tiyatro metni hemen her zaman seslendirilmek amacıyla yazılır. Böyle olunca da çevirmenin hem anlam bakımından, hem de eşsüremlilik bakımından eşdeğerli, varış bağlamı seyircisinin hemen algılayacağı bir çeviri yapması gerekir. Seyirci tepkilerinin sahnelemede özgün yapıttakilerle örtüşmesi gerekir.  

Tiyatro çevirisinin bir özelliği de sahneleme aşamasında metnin genelde dramaturgun, sahneye koyucunun, hatta oyuncuların denetimlerinden geçmesi ve sahne akıcılığının ortak bir çalışma sonucu oluşturulmasıdır. Sahnelenmeyen bir çeviri yazınsal boyutta kalır. 

Tiyatronun bir özelliği de hem oyunları sahneleyecek iyi yetişmiş tiyatro insanlarına, iyi yetişmiş oyunculara, iyi yetişmiş sahne sanatçılarına, bir de iyi yetişmiş seyirciye gereksinim duymasıdır. Sophokles’in, Shakespeare’in, Molière’in, İbsen’in, Çehov’un, Brecht’in, Beckett’in oyunları, bugün artık bu yazarların ve bu oyunların tüm özelliklerini bilen seyirci topluluklarına yönelik olarak çevrilme ve yorumlanma durumundadır. Tiyatro seyirciliği de artık bir uzmanlık alanına dönüşmektedir. 

Bu durumu renkli bir biçimde özetlemek için Shakespeare’in Türkçeye Hırçın Kız ve Huysuz Kız başlıklarıyla çevrilmiş olan komedyasından bir örnek vermek istiyorum.

Bu oyunda Katherina’nın kız kardeşi Bianca’nın talibi Lucentio kendisini “öğretmen” olarak tanıtarak Bianca’ya yaklaşma fırsatı bulmuştur, ve, 3. Perde 1. Sahnede okulda ezberlediği, Ovidius’un Heroides’inden alıntı Latince dizeler paralamaktadır:

“Hic ibat Simois, hic est Sigeia tellus,

 
 Hic steterat Priami regia celsa senis”
Ovidius’un bu dizelerinin anlamı şudur :

“Simois buradan akıyordu, Sigeis ülkesi (Troya) burada

 Koca Priamos’un sarayı buradaydı”

 
Oysa, Lucentio, kendisinden bu Latince dizelerin anlamını soran Bianca’ya, bunları kullanarak ilan-ı aşk eder:

“Daha önce de söylediğim gibi, benim adım Lucentio, Pisa’lı Vincentio’nun oğluyum. Senin aşkını kazanabilmek için bu kılığa girdim ve sana kur yapmaya gelen öteki Lucentio aslında benim bir adamım; benim isteğim üzerine benmişim gibi yapıyor senin inatçı ihtiyarı kandırabilmek için”

Lucentio’dan hoşlanmış olan Bianca da bu oyuna katılarak:

“Öğretmenimin sözüne inanmak zorundayım”, der.


Shakespeare’in burada seyircisinin genel kültürüne, Latince bilgisine güvendiği, seyircisinin buradaki komedya ögesini hemen kavrayacağına inancı açık.


Bu sahneyi kendi diline aktaracak çevirmen bu inceliğin farkında olsa da, sahneye koyucunun da, oyuncular ile seyircilerin de bunun farkında olması, bunu bilmesi, en azından sezmesi gerekir. Yoksa İngiliz seyircini kahkaha attığı sahne buz gibi geçer. Hele, İBŞT’deki son Hırçın Kız temsilinde olduğu gibi Lucentio’yu oynayan aktör Latinceyi, daha ilk sözcükten, Türkçe gibi telaffuz ederse, örneğin hik okunsası gereken ilk sözcüğü hiç diye okursa, sahneye koyucu da bunu düzeltmemişse.

Yazarı iyi değerlendirmiş, yazarın amacını, bu amaca ulaşmak için seçtiği anlatım yollarını keşfetmiş çevirmenin, sonuçta, metni eşzamanlı ve sahne diline uygun olarak,  kendisi sanki yazarın ikinci bir örneğiymiş, gölgesiymiş, hayaletiymiş gibi yeniden yaratması gerekir, eğer eşdeğerli bir çeviri yapmak istiyorsa. Sahneye koyucu bu metinden yola çıkarak kendi yorumunu tabii ki getirebilir. Metinle de, bir yere kadar, belki oynayabilir.

Çeviri aşamasında, çevirmen de belli bir amaca göre oynayabilir çıkış metniyle. Örneğin uyarlamalarda. Akla hemen her iki toplumu da çok iyi bilen Ahmet Vefik Paşa’nın Molière’in komedyalarını 1880’ler Osmanlı toplumuna taşıyan uyarlamaları, Azarya, Yorgaki Dandini,  Meraki... gibi komedyalar geliyor.

Ya da düpedüz kendi metnini üretebilir, çıkış metnine yaslanarak ve bir üstmetin üreterek. Pek çok yazarın Yunan tragedya yazarlarından esinlenerek yazdıkları ve kendi imzalarıyla yayınladıkları ürünlerde olduğu gibi.

Bu yazarlar arasında en alçak gönüllüsüyse herhade Can Yücel’dir. Shakespeare’den esinlenerek yazdığı Bahar Noktası, Fırtına, Hamlet, Brecht’ten esinlendiği Şvayk Hitler’e karşı gibi özgün yapıtlarını, üstmetinlerini okura, seyirciye “Türkçe söyleyen” nitelemesi altında duyuran. Şvayk Hitler’e karşı’daki tutumunu eleştirenlere şöyle dememiş midir: “Brecht Türkçe yazsaydı, bunu böyle yazardı!”. Hamlet’te de. “To be or not to be”yi “Bir ihtimal daha var / O da ölmek mi dersin?” diye çevirmemiş miydi?


Tiyatroda çevirmen belki de Beckett’i örnek almalıdır. Fransızca olarak yazdığı Godot’yu Beklerken’i İngilizceye kendisi çeviren Beckett’i.. Bu iki metin üzerinde yapılacak bir inceleme ilginç sonuçlar verecektir.

Sonuçta, bütün yazarlar belki de oyunlarını başka dillere kendileri çevirmek isterlerdi, eğer yapabilselerdi. Ya da gerçekten güvendikleri çevirmenlere çevirtmek. Oyunlarının sahneye konma sürecinde de sahnede olmak, Giraudoux’nun, İonesco’nun, Beckett’in yaptıkları gibi. Örneğin Giraudoux oyunlarına son biçimlerini dönemin ünlü sahneye koyucularından Louis Jouvet’yle birlikte vermiştir. 

Bu konuşmamızı onun dediği, benim de sık sık yinelediğim bir görüşle bitirelim:  “Tiyatro 7’den 70’e herkes için en hoş ve en değerli gece dersidir”. 
